فوئنتس از نگاه کاوه میرعباسی (مترجم)
جنبشی جهانی را در ادبیات جهان شکل داد،‌ آن‌هم دقیقا در زمانی که ادبیات جهان به بن‌بست رسیده بود؛ ولی ما هنوز همه جنبه‌های او را نمی شناسیم چراکه بیشتر آثار فوئنتس هنوز به فارسی ترجمه نشده‌اند.
فوئنتس، نخستین اثر خود را پیش از ۳۰ ساله گی نوشت. در آثار او عناصر رئالیسم جادویی در اشکال اسطوره‌ای دیده می‌شوند و گستره دانش او از ادبیات صرف فراتر می‌رود و حیطه‌های فرهنگی و هنری متعددی را در برمی‌گیرد. این نویسنده به دلیل آن‌که یک دیپلمات بوده است در عرصه سیاست نیز آثار متعددی دارد و حجم آثاری که نوشته به شکل چشم گیری زیاد است.
فوئنتس از نویسنده گانی است که شکوفایی آمریکای لاتین را رقم زدند و آثار آنان جنبشی جهانی را در ادبیات جهان شکل داد؛ آن هم دقیقا در زمانی که ادبیات جهان به بن‌بست رسیده بود. چون وی نویسنده‌ای با ابعاد جهانی بود و دقیقا زمانی که ادبیات فرانسه با رمان «زمان ما» ادبیات را به گونه‌ای منکر می‌شد، این جنبش خون تازه‌ای در رگ‌های ادبیات جهان دمید و تأثیرات آن در ادبیات ایران نیز غیرقابل انکار است. البته بیشترین آثار فوئنتس هنوز به فارسی ترجمه نشده‌اند و دو رمان آخرش که یکی «ولاد» و دیگری «رمان بزرگ آمریکای لاتین» نام دارد هنوز به انگلیسی هم ترجمه نشده است. رمان اخیر در سال ۲۰۱۱منتشر شده و آخرین اثر فوئنتس است و همچنین تازه‌ترین اثر ترجمه شده او به زبان انگلیسی رمان «اراده و تقدیر» نام دارد. که در زبان انگلیسی این کتاب «تمنا و تقدیر» ترجمه شده است.
